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European Convention on Cinematograph- 
ic Co-production

Preamble
The member States of the Council of Euro

pé and the other States party to the European 
Cultural Convention, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of 
Europé is to achieve a greater unity between 
its members in order, in particular, to safe- 
guard and promote the ideals and principles 
which form their common heritage;

Considering that freedom of creation and 
freedom of expression constitute fundamen
tal elements of these principles;

Considering that the defence of cultural 
diversity of the various European countries is 
one of the aims of the European Cultural 
Convention;

Considering that cinematographic co-pro
duction, an instrument of creation and ex
pression of cultural diversity on a European 
scale, should be reinforced;

Determined to develop these principles 
and recalling the recommendations of the 
Committee of Ministers on the cinema and 
the audiovisual field, and particularly Rec- 
ommendation No. R (86) 3 on the promotion 
of audiovisual production in Europé;

Acknowledging that the creation of the Eu
ropean Fund for the Support of Co-produc- 
tion and Distribution of Creative Cinemato
graphic and Audiovisual Works, Eurimages, 
meets the concem of encouraging European 
cinematographic co-production and that a 
new driving force has thus been given to the 
development of cinematographic co-produc- 
tions in Europé;

Resolved to achieve this cultural objective 
thanks to a common effort to increase pro
duction and define the niles which adapt 
themselves to European multilateral cine
matographic co-productions as a whole;

Considering that the adoption of common 
rules tends to decrease restrictions and en- 
courage European co-operation in the field of 
cinematographic co-production,

Havé agreed as follows:

Convention européenne sur la coproduc- 
tion cinématographique

Préambule
Les Etats membres du Conseil de 1’Europe 

et les autres Etats parties å la Convention 
culturelle européenne, signataires de la pré- 
sente Convention,

Considérant que le but du Conseil de PEu- 
rope est de réaliser une union plus étroite 
entre ses membres afin notamment de sauve- 
garder et de promouvoir les idéaux et les 
principes qui sont leur patrimoine commun;

Considérant que la liberté de création et la 
liberté d’expression constituent des éléments 
fondamentaux de ees principes;

Considérant que la défense de la diversité 
culturelle des différents pays européens est 
un des buts de la Convention culturelle euro
péenne;

Considérant que la coproduction cinéma
tographique, instrument de création et 
d’expression de la diversité culturelle å l’é- 
chelle européenne, doit étre renforcée;

Soucieux de développer ees principes et 
rappelant les recommandations du Comité 
des Ministres sur le cinéma et 1’audiovisuel, 
et notamment la Recommandation no R (86) 
3 sur la promotion de la production audiovi- 
suelle en Europé;

Reconnaissant que la création du Fonds 
européen de soutien å la coproduction et å la 
diffusion d’ceuvres de création cinématogra- 
phiques et audiovisuelles, Eurimages, répond 
au souci d’encourager la coproduction ciné
matographique européenne et qu’une nou- 
velle impulsion a été ainsi donnée au déve- 
loppement des coproductions cinématogra- 
phiques en Europé;

Décidés å atteindre cet objectif culturel 
gräce å un commun effort pour accroitre la 
production et définir des régles s’adaptant å 
1’ensemble des coproductions cinématogra- 
phiques multilatérales européennes;

Considérant que 1’adoption de régles com- 
munes tend å diminuer les contraintes et å 
favoriser la coopération européenne dans le 
domaine des coproductions cinématographi- 
ques,

Sont convenus de ce qui su it:



Översättning
Europeisk konvention om samproduktion 
av filmverk

Inledning
Medlemsstaterna i Europarådet och övriga 

stater som är parter i den europeiska kultur
konventionen och som undertecknat denna 
konvention, 

som beaktar att Europarådets målsättning 
är att uppnå en ökad sammanhållning mellan 
dess medlemmar, särskilt för att skydda och 
främja de ideal och principer som utgör deras 
gemensamma arv, 

som beaktar att skapandefrihet och yttran
defrihet utgör grundfaktorer för dessa prin
ciper,

som beaktar att värnandet om den kultur
ella mångfalden i de olika europeiska län
derna är en av målsättningarna i den euro
peiska kulturkonventionen, 

som beaktar att samproduktion av film
verk, ett instrument för att skapa och ut
trycka kulturell mångfald på europeisk nivå, 
borde öka,

som är angelägna om att utveckla dessa 
principer och erinrar om Ministerkommit
téns rekommendationer inom filmen och 
AV-industrin, och framför allt om rekom
mendation nr R (86) 3 om främjandet av 
audiovisuell produktion i Europa, 

som erkänner att skapandet av Europeiska 
fonden för stöd till samproduktion och distri
bution av kreativa filmverk och audiovi
suella verk, Eurimages, tillmötesgår intresset 
att uppmuntra europeisk samproduktion av 
filmverk och att en ny drivkraft sålunda har 
skapats för utveckling av samproduktion av 
filmverk i Europa,

som har föresatt sig att uppnå detta kultur
ella mål tack vare en gemensam ansträngning 
att öka produktionen och definiera regler an
passade till europeisk multilateral sampro
duktion av filmverk i dess helhet, 

som beaktar att antagandet av gemen
samma regler bidrar till att minska restrik
tionerna och uppmuntra europeiskt samar
bete inom området samproduktion av film
verk,

har kommit överens om följande.



Chapter I—General provisions
Article 1
Aim o f the Convention 

The Parties to this Convention undertake 
to promote the development of European 
cinematographic co-production in accor- 
dance with the following provisions.

Chapitre I — Dispositions générales
Article 1
But de la Convention 

Les Parties å la présente Convention s’en- 
gagent å encourager le développement de la 
coproduction cinématographique euro- 
péenne, conformément aux dispositions qui 
suivent.

Article 2 
Scope

1. This Convention shall govern relations 
between the Parties in the field of multilater
al co-productions originating in the territory 
of the Parties.

2. This Convention shall apply:
(a) to co-productions involving at least 

three co-producers, established in three dif
ferent Parties to the Convention; and

(b) to co-productions involving at least 
three co-producers established in three differ
ent Parties to the Convention and one or 
more co-producers who are not established in 
such Parties. The total contribution of the co- 
producers who are not established in the Par
ties to the Convention may not, however, 
exceed 30% of the total cost of the produc- 
tion.

In all cases, this Convention shall only ap
ply on condition that the co-produced work 
meets the definition of a European cinemato
graphic work as defined in Article 3, para- 
graph 3, below.

3. The provisions of bilateral agreements 
concluded between the Parties to this Con
vention shall continue to apply to bilateral 
co-productions.

In the case of multilateral co-productions, 
the provisions of this Convention shall over- 
ride those of bilateral agreements between 
Parties to the Convention. The provisions 
concerning bilateral co-productions shall re- 
main in force if they do not contravene the 
provisions of this Convention.

4. In the absence of any agreement governing 
bilateral co-production relations between two 
Parties to this Convention, the Convention

Article 2
Champ d ’application

1. La présente konvention régit les rela
tions entre les Parties dans le domaine des 
coproductions multilatérales ayant leur ori- 
gine sur le territoire des Parties.

2. La présente Convention s’applique:
(a) aux coproductions associant au moins 

trois coproducteurs établis dans trois Parties 
différentes å la Convention; et

(b) aux coproductions associant au moins 
trois coproducteurs établis dans trois Parties 
différentes å la Convention, ainsi qu’un ou 
plusieurs coproducteurs qui ne sont pas étab
lis dans ees derniéres. L’apport total des co
producteurs non établis dans des Parties å la 
Convention ne peut toutefois excéder 30% 
du cout total de la produetion.

Dans tous les cas, la présente Convention 
n’est applicable qu’å condition que 1’ceuvre 
coproduite réponde å la définition d’ceuvre 
cinématographique européenne telle que 
précisée å 1’article 3, paragraphe 3, ci-des- 
sous.

3. Les dispositions des accords bilatéraux 
conclus entre les Parties å la présente Con
vention demeurent applicables aux copro
ductions bilatérales.

Dans le cas de coproductions multilatér
ales, les dispositions de la présente Conven
tion 1’emportent sur celles des accords bila
téraux conclus entre les Parties å la Conven
tion. Les dispositions concernant les copro
ductions bilatérales restent en vigueur si elles 
ne vont pas å 1’encontre des dispositions de la 
présente Convention.

4. En cas d’absence de tout accord réglant 
les relations bilatérales de coproduction entre 
deux Parties å la présente Convention, celle-



Kapitel I — Allmänna bestämmelser
Artikel 1
Konventionens målsättning 

Parterna i denna konvention förbinder sig 
att främja utvecklingen av europeisk sampro
duktion av filmverk i enlighet med följande 
bestämmelser.

Artikel 2 
Omfattning

1. Denna konvention skall reglera förbin
delserna mellan parterna inom området mul
tilateral samproduktion med ursprung inom 
parternas territorium.

2. Denna konvention skall tillämpas på
a) samproduktioner med minst tre sampro- 

ducenter, som är etablerade i tre olika parter 
i konventionen, och

b) samproduktioner med minst tre sam- 
producenter, som är etablerade i tre olika 
parter i konventionen och en eller flera sam- 
producenter som inte är etablerade i dessa 
parter. Det totala bidraget från samprodu- 
center som inte är etablerade i parter i kon
ventionen får dock inte överstiga 30% av den 
totala produktionskostnaden.

Denna konvention skall under alla omstän
digheter endast tillämpas på villkor att det 
samproducerade verket motsvarar defini
tionen av europeiskt filmverk enligt artikel 3, 
punkt 3, nedan.

3. Bestämmelser i bilaterala avtal som slu
tits mellan parterna i denna konvention skall 
fortsätta att tillämpas på bilaterala sampro
duktioner.

Vad gäller multilaterala samproduktioner, 
skall bestämmelserna i denna konvention 
gälla före bestämmelserna i bilaterala avtal 
mellan parterna i konventionen. Bestämmel
serna om bilaterala samproduktioner skall 
förbli i kraft, om de inte står i motsats till 
bestämmelserna i denna konvention.

4 .1 avsaknad av ett avtal som reglerar bila
terala förbindelser för samproduktion mellan 
två parter i denna konvention skall konven-



tion shall also apply to bilateral co-produc- 
tions, unless a reservation has been made by 
one of the Parties involved under the terms 
of Article 20.

ci s’applique également aux coproductions 
bilatérales, sauf si une réserve a été émise par 
une des Parties concemées, dans les condi- 
tions prévues å Particle 20.

Article 3 
Definitions 

För the purposes of this Convention:
(a) the term “cinematographic work” shall 

mean a work of any length or medium, in 
particular cinematographic works of fiction, 
cartoons and documentaries, which complies 
with the provisions goveming the film indus- 
try in force in each of the Parties concerned 
and is intended to be shown in cinemas;

(b) the term “co-producers” shall mean 
cinematographic production companies or 
producera established in the Parties to this 
Convention and bound by a co-production 
contract;

(c) the term “European cinematographic 
work” shall mean a cinematographic work 
which meets the conditions laid down in Ap
pendix 11, which is an integral part of this 
Convention;

(d) the term “multilateral co-production” 
shall mean a cinematographic work produced 
by at least three co-producers as defined in 
Article 2, paragraph 2, above.

Article 3 
Définitions

Aux fins de la présente Convention:
(a) le terme « oeuvre cinématographique» 

désigne les oeuvres de toute durée et sur tout 
support, en particulier les oeuvres cinémato- 
graphiques de fiction, d’animation et les do- 
cumentaires, conformes aux dispositions rel- 
atives å 1’industrie cinématographique exis- 
tant dans chacune des Parties concemées et 
destinées å étre diffusées dans les salles de 
spectacle cinématographique;

(b) le terme «coproducterurs» désigne des 
sociétés de production cinématographiques 
ou des producteurs établis dans des Parties å 
la Présente Convention et liés pär un contrat 
de coproduction.

(c) le terme « oeuvre cinématographique 
européenne» désigne les oeuvres cinémato
graphiques répondant aux conditions fixées å 
1’annexe 11, qui fait partie intégrante de la 
présente Convention;

(d) le terme « coproduction multilatérale » 
désigne une oeuvre cinématographique pro- 
duite par au moins trois coproducteurs tels 
que définis å 1’article 2, paragraphe 2, ci- 
dessus.

Chapter II — Rules applicable to co-produc- 
tions
Article 4
Assimilation to national film s

1. European cinematographic works made 
as multilateral co-productions and falling 
within the scope of this Convention shall be 
entitled to the benefits granted to national 
films by the legislative and regulatory provi
sions in force in each of the Parties to this 
Convention participating in the co-produc
tion concerned.

2. The benefits shall be granted to each co- 
producer by the Party in which the co-pro- 
ducer is established, under the conditions

Chapitre II — Régles applicables aux copro
ductions
Article 4
Assimilation aux film s nationaux

1. Les oeuvres cinématographiques euro- 
péennes réalisées en coproduction multilatér
ale et relevant de la présente Convention 
jouissent de plein droit des avantages ac- 
cordés aux films nationaux en vertu des dis
positions législatives et réglementaires en vi- 
gueur dans chacune des Parties å la présente 
Convention participant å la coproduction 
concernée.

2. Les avantages sont accordés å chaque 
coproducteur par la Partie dans laquelle ce- 
lui-ci est établi, dans les conditions et limites



tionen även tillämpas på bilaterala sampro
duktioner, om inte förbehåll gjorts av någon 
av de berörda parterna enligt villkoren i arti
kel 20.

Artikel 3 
Definitioner 

I denna konvention avses med
a) termen ” filmverk” : ett verk oberoende 

av längd eller medium, i synnerhet filmverk 
såsom spelfilm, animerad film och dokumen
tärfilm, som följer gällande bestämmelser för 
den befintliga filmindustrin i var och en av 
de berörda parterna och som är avsedda att 
visas på biografer,

b) termen ”samproducenter” : filmprodu- 
cerande bolag eller producenter som är etab
lerade i parterna i denna konvention och som 
är bundna av ett kontrakt om samproduk
tion,

c) termen ”europeiskt filmverk” : filmverk 
som uppfyller villkoren fastställda i bilaga II, 
som är en integrerad del av denna konven
tion,

d) termen ”multilateral samproduktion” : 
filmverk producerat av minst tre samprodu
center enligt artikel 2, punkt 2, ovan.

Kapitel II — Regler tillämpliga på sampro
duktioner
Artikel 4
Likställande med nationella filmer

1. Europeiska filmverk som framställts så
som multilaterala samproduktioner och som 
faller inom ramen för denna konvention skall 
åtnjuta de förmåner som beviljas nationella 
filmer genom de lag- och författningsbestäm
melser som gäller i var och en av de parter i 
denna konvention som medverkar i berörd 
samproduktion.

2. Förmånerna skall beviljas varje sampro- 
ducent av den part i vilken denna är etab
lerad, på de villkor och med de begränsningar



and limits provided for by the legislative and 
regulatory provisions in force in that Party 
and in accordance with the provisions of this 
Convention.

prévues par les dispositions législatives et 
réglementaires de cette Partie, et conformé- 
ment aux dispositions de la présente Conven
tion.

Article 5
Conditions for obtaining co-production status

1. Any co-production of cinematographic 
works shall be subject to the approval of the 
competent authorities of the Parties in which 
the co-producers are established, after con
sultation between the competent authorities 
and in accordance with the procedures laid 
down in Appendix 1. This appendix shall 
form an integral part of this Convention.

2. Applications for co-production status 
shall be submitted for approval to the compe
tent authorities according to the application 
procedure laid down in Appendix 1. This 
approval shall be final except in the case of 
failure to comply with the initial undertak- 
ings concerning artistic, financial and techni- 
cal matters.

3. Projects of a blatantly pornographic na- 
ture or those that advocate violence or openly 
offend human dignity cannot be accorded co- 
production status.

4. The benefits provided by co-production 
status shall be granted to co-producers who 
are deemed to possess adequate technical and 
financial organisation, and sufficient profes
sional qualifications.

5. Each Contracting State shall designate 
the competent authorities mentioned in para- 
graph 2 above by means of a declaration 
made at the time of signature or when depos- 
iting its instrument of ratification, accep- 
tance, approval or accession. This declara
tion may be modified at any later date.

Article 5
Modalités d'admission au régime de la copro- 
duction

1. Toute coproduction d’oeuvres cinémato- 
graphiques doit recevoir 1’approbation, aprés 
consultation entre elles et selon les modalités 
prévues å 1’annexe 1, des autorités compé- |  
tentes des Parties dans lesquelles sont établis 
les coproducteurs. Ladite annexe fait partie 
intégrante de la présente Convention.

2. Les demandes d’admission au régime de g
la coproduction sont établies, en vue de leur f
approbation par les autorités compétentes, 
selon les dispositions de la procédure de pré- 
sentation des demandes prévue dans 1’annexe
1. Cette approbation est irrévocable sauf en 
cas de non-respect des engagements initiaux 
en matiére artistique, économique et tech- 
nique.

3. Les projets de caractére manifestement 
pornographique, ceux qui font 1’apologie de 
la violence ou ceux qui portent ouvertement 
atteinte å la dignité humaine ne peuvent étre 
admis au régime de la coproduction.

4. Les avantages prévus au titre de la co
production sont accordés aux coproducteurs 
réputés posséder une organisation technique 
et financiére adéquate, ainsi que des qualifi
cations professionnelles suffisantes.

5. Chaque Etat contractant indique quelles 
sont les autorités compétentes mentionnées 
au paragraphe 2 ci-dessus par une déclaration 
faite lors de la signature ou lors du dépöt de 
rinstrum ent de ratification, d’acceptation, 
d’approbation ou d’adhésion. Cette déclara- 
tion peut étre modifiée å tout moment pär la 
suite.

Article 6
Proportions o f  contributions from each co-pro- 
ducer

1. In the case of multilateral co-produc
tion, the minimum contribution may not be

Article 6
Proportions des apports respectifs des copro
ducteurs

1. Dans le cas d’une coproduction multila- 
térale, la participation la plus faible ne peut



som föreskrivs i de lag- och författningsbe
stämmelser som gäller i den parten och i en
lighet med bestämmelserna i denna konven
tion.

Artikel 5
Villkor för att erhålla samproduktionsstatus

1. Varje samproduktion av filmverk skall 
vara föremål för godkännande av de behöriga 
myndigheterna i de parter där samproduk
tion är upprättad efter samråd mellan de be
höriga myndigheterna och i enlighet med de 
förfaranden som fastställts i bilaga I. Denna 
bilaga skall utgöra en integrerad del av denna 
konvention.

2. Ansökningar om samproduktionsstatus 
skall underställas behöriga myndigheter för 
godkännande enligt det ansökningsforfar- 
ande som fastställts i bilaga I. Detta godkän
nande skall vara definitivt utom i fall av un
derlåtenhet att efterkomma inledande åta
ganden beträffande konstnärliga, finansiella 
och tekniska frågor.

3. Projekt av uppenbar pornografisk art 
eller sådana som förespråkar våld eller öppet 
kränker mänsklig värdighet kan inte tiller
kännas samproduktionsstatus.

4. De förmåner som ges på grund av sam
produktionsstatus skall beviljas samprodu- 
center som anses inneha fullgod teknisk och 
finansiell organisation och tillräckliga yr- 
keskvalifikationer.

5. Varje fordragsslutande part skall utse de 
behöriga myndigheter som nämns i punkt 2 
ovan genom en förklaring given vid tiden för 
undertecknandet eller vid tiden för deponer- 
ingen av dess ratifikations-, godtagande-, 
godkännande- eller anslutningsinstrument. 
Denna förklaring kan ändras vid vilken sen
are tidpunkt som helst.

Artikel 6
Förhållanden mellan samproducenternas bi
drag

1. Vid multilateral samproduktion får min- 
imibidraget inte vara mindre än 10% och

t l - s ö  1993:31 9



less thån 10% and the maximum contribu- 
tion may not exceed 70% of the total produc- 
tion cost of the cinematographic work. When 
the minimum contribution is less thån 20%, 
the Party concerned may take steps to reduce 
or bar access to national production support 
schemes.

2. When this Convention takes the place of 
a bilateral agreement between two Parties un
der the provisions of Artide 2, paragraph 4, 
the minimum contribution may not be less 
thån 20% and the largest contribution may 
not exceed 80% of the total production cost 
of the cinematographic work.

étre inférieure å 10% et la participation la 
plus importante ne peut excéder 70% du cout 
total de production de ['oeuvre cinématogra- 
phique. Lorsque la participation la plus fai- 
ble est inférieure å 20%, la Partie concernée 
peut prendre des dispositions tendant å re- 
duire ou å supprimer 1’accés aux mécanismes 
nationaux d’aide å la production.

2. Lorsque la présente Convention tient 
lieu d’accord bilatéral entre deux Parties 
dans les conditions prévues å 1’article 2, para- 
graphe 4, la participation la plus faible ne 
peut étre inférieure å 20% et la participation 
la plus importante ne peut excéder 80% du 
cout total de production de 1’oeuvre cinéma- 
tographique.

Article 7
Rights o f co-producers

1. The co-production contract must guar- 
antee to each co-producer joint ownership of 
the original picture and sound negative. The 
contract shall include the provision that this 
negative shall be kept in a place mutually 
agreed by the co-producers, and shall guaran- 
tee them free access to it.

2. The co-production contract must also 
guarantee to each co-producer the right to an 
internegative or to any other medium of du- 
plication.

Article 7
Droits des coproducteurs

1. Le contrat de coproduction doit garantir 
å chaque coproducteur la copropriété du né- 
gatif original image et son. Le contrat inclura 
une disposition visant å ce que le négatif 
original soit déposé en un lieu choisi d’un 
commun accord par les coproducteurs et que 
le libre accés å celui-ci en soit garanti.

2. Le contrat de coproduction doit égale- 
ment garantir å chaque coproducteur le droit 
å un internégatif ou å tout autre support per- 
mettant la reproduction.

Article 8
Technical and artistic participation

1. The contribution of each of the co-pro
ducers shall include effective technical and 
artistic participation. In principle, and in ac- 
cordance with international obligations bind
ing the Parties, the contribution of the co- 
producers relating to Creative, technical and 
artistic personnel, east and facilities, must be 
proportional to their investment.

2. Subject to the international obligations 
binding the Parties and to the demands of the 
screenplay, the technical and eraft team in- 
volved in filming the work must be made up 
of nationals of the States which are partners 
in the co-production, and post-produetion 
shall normally be carried out in those States.

Article 8
Participation lechnique et artistique

1. L’apport de chacun des coproducteurs 
doit comporter obligatoirement une partici
pation technique et artistique effective. En 
principe, et dans le respect des obligations 
internationales liant les Parties. Tapport des 
coproducteurs en personnel créateur, en tech- 
niciens, en artistes, en interprétes et en in- 
dustries techniques doit étre proportionnel å 
leur investissement.

2. Sous réserve des obligations internation
ales liant les Parties et des exigences du scé- 
nario, les personnels composant 1’équipe de 
tournage doivent étre ressortissants des Etats 
partenaires å la coproduction, et la postpro- 
duetion doit, en principe, étre réalisée dans 
ees Etats.



maximibidraget inte överstiga 70% av den 
totala produktionskostnaden för filmverket. 
När minimibidraget är mindre än 20%, får 
den berörda parten vidta åtgärder för att 
minska eller upphäva tillgången till nationellt 
produktionsstöd.

2. N är denna konvention ersätter ett bila
teralt avtal mellan två parter enligt bestäm
melserna i artikel 2, punkt 4, får minimibi
draget inte vara mindre än 20% och det stör
sta bidraget inte överstiga 80% av den totala 
produktionskostnaden för filmverket.

Artikel 7
Samproducenternas rättigheter

1. Kontraktet om samproduktion måste 
garantera varje samproducent gemensamt 
ägande av originalbild- och originalljudnega- 
tiv. Kontraktet skall innefatta bestämmelsen 
att detta negativ skall förvaras på en plats 
som samproducenterna gemensamt kommit 
överens om och garantera dem fri tillgång till 
det.

2. Kontraktet om samproduktion måste 
även garantera varje samproducent rätten till 
ett duplikatnegativ eller till varje annat hjälp
medel för duplicering.

Artikel 8
Teknisk och konstnärlig medverkan

1. Var och en av samproducenternas bi
drag skall innefatta en faktisk teknisk och 
konstnärlig medverkan. I princip och i en
lighet med internationella åtaganden som 
binder parterna, måste samproducenternas 
bidrag rörande kreativ, teknisk och konstnär
lig personal, rollbesättningar och teknisk 
utrustning svara mot deras investering.

2. Med beaktande av internationella åta
ganden som binder parterna och filmman
uskriptets krav, måste det filmteam som 
medverkar i filmarbetet bestå av medborgare 
i de stater som deltar i samproduktionen och 
efterbearbetning skall i regel genomföras i 
dessa stater.



Article 9
Financial co-productions

1. Notwithstanding the provisions of Arti
d e  8, and subject to the specific conditions 
and limits laid down in the laws and regula- 
tions in force in the Parties, co-productions 
may be granted co-production status under 
the provisions of this Convention if they 
meet the following conditions:

(a) include one or more minority contribu- 
tions which may be financial only, in accor- 
dance with the co-production contract, pro
vided that each national share is neither less 
thån 10% nor more thån 25% of the produc- 
tion costs;

(b) include a majority co-producer who 
makes an effective technical and artistic con- 
tribution and satisfies the conditions for the 
cinematographic work to be recognised as a 
national work in his country;

(c) help to promote a European identity; 
and

(d) are embodied in co-production con- 
tracts which include provisions for the distri
bution of receipts.

2. Financial co-productions shall only 
qualify för co-production status once the 
competent authorities havé given their ap- 
proval in each individual case, in particular 
taking into account the provisions of Article 
10 below.

Article 9
Coproductions financiéres

1. Par dérogation aux dispositions de 1’arti- 
cle 8, et conformément aux dispositions spé- 
cifiques et aux limites fixées dans les disposi
tions législatives et réglementaires en vigueur 
dans les Parties, peuvent étre admises au 
bénéfice de la présente Convention les copro
ductions répondant aux conditions sui- 
vantes:

(a) comporter une ou plusieurs participa- 
tions minoritaires qui pourront étre limitées 
au domaine financier, conformément au con- 
trat de coproduction, å condition que chaque 
part nationale ne soit ni inférieure å 10% ni 
supérieure å 25 % du cout de production;

(b) comporter un coproducteur majoritaire 
apportant une participation technique et ar- 
tistique effective, et remplissant les condi
tions requises pour 1’octroi, å 1’ceuvre ciné- 
matographique, de la nationalité dans son 
pays;

(c) concourir å 1’affirmation de 1’identité 
européenne; et

(d) faire 1’objet de contrats de coproduc
tion comportant des dispositions relatives å 
la répartition des recettes.

2. Le régime de la coproduction ne sera 
accordé aux coproductions financiéres 
qu’aprés autorisation, donnée cas pär cas par 
les autorités compétentes, compte tenu, no- 
tamment, des dispositions de 1’article 10 ci- 
dessous.

Article 10 
General balance

1. A general balance must be maintained in 
the cinematographic relations of the Parties, 
with regard both to the total amount invested 
and the artistic and technical participation in 
co-production cinematographic works.

2. A Party which, över a reasonable period, 
observes a deficit in its co-production rela
tions with one or more other Parties may, 
with a view to maintaining its cultural identi
ty, withhold its approval of a subsequent co
production until balanced cinematographic

Article 10
Equilibre général des échanges

1. Un équilibre général doit étre maintenu 
dans les échanges cinématographiques entre 
les Parties, en ce qui conceme tant le mon- 
tant total des investissements que les partici- 
pations artistiques et techniques aux ceuvres 
cinématographiques tournées en coproduc
tion.

2. Une Partie qui constate, apres une pér- 
iode raisonnable, un déficit dans ses rapports 
de coproduction avec une ou plusieurs autres 
Parties peut subordonner, pour des raisons 
liées au maintien de son identité culturelle, 
I’octroi de son accord å une prochaine copro-



Artikel 9
Finansiella samproduktioner

1. Trots bestämmelserna i artikel 8 och 
med beaktande av de speciella villkor och 
begränsningar som fastställts i de lagar och 
andra författningar som gäller i parterna, kan 
samproduktioner tillerkännas samproduk- 
tionsstatus enligt bestämmelserna i denna 
konvention om de uppfyller följande villkor:

a) de innefattar ett eller flera minoritetsbi- 
drag som endast kan finansieras, i enlighet 
med kontraktet om samproduktion, under 
förutsättning att varje nationell andel varken 
är mindre än 10% eller större än 25% av 
produktionskostnaderna,

b) de innefattar en samproducent med ma
joritet, som lämnar ett faktiskt tekniskt och 
konstnärligt bidrag och uppfyller villkoren 
för att ett filmverk skall bli erkänt som ett 
nationellt verk i dess eget land,

c) de medverkar till att främja en europeisk 
identitet, och

d) de förekommer i samproduktionskon- 
trakt som innefattar bestämmelser för för
delning av intäkterna.

2. Finansiella samproduktioner skall en
dast tillerkännas samproduktionsstatus när 
de behöriga myndigheterna har gett sitt god
kännande i varje enskilt fall, i synnerhet med 
beaktande av bestämmelserna i artikel 10 ne
dan.

Artikel 10 
Allmän balans

1. En allmän balans måste upprätthållas 
mellan parterna vad beträffar samproduk
tioner med avseende på både det totala be
lopp som investerats och den konstnärliga 
och tekniska medverkan i samproducerade 
filmverk.

2. En part som inom en rimlig tidsperiod 
observerar en nedgång i sina samproduk- 
tionsförbindelser med en eller flera andra 
parter kan, med sikte på att upprätthålla sin 
kulturella identitet, vägra att ge sitt godkän
nande åt en förestående samproduktion till



relations with that or those Parties havé been 
restored.

duction au rétablissement de Féquilibre de 
ses relations cinématographiques avec cette 
ou ees Parties.

Article 11
Entry and residence 

In accordance with the laws and regula- 
tions and international obligations in force, 
each Party shall facilitate entry and resi
dence, as well as the granting of work permits 
in its territory, of technical and artistic per- 
sonnel from other Parties participating in a 
co-production. Similarly, each Party shall 
permit the temporary import and re-export 
of equipment necessary to the produetion 
and distribution of cinematographic works 
falling within the scope of this Convention.

Article 11 
Entrée et séjour 

Dans le cadre de la législation et de la régle- 
mentation, ainsi que des obligations interna- 
tionales en vigueur, chacune des Parties faci- 
lite 1’entrée et le séjour, ainsi que 1’octroi des 
autorisations de travail sur son territoire, des 
personnels techniques et artistiques des 
autres Parties participant å la coproduction. 
De méme, chacune des Parties permet l’im- 
portation temporaire et la reexportation de 
matériel nécessaire å la produetion et å la 
distribution des ceuvres cinématographiques 
réalisées dans le cadre de la présente Conven
tion.

Article 12
Credits o f  co-producing countries

1. Co-producing countries shall be credited 
in co-produced cinematographic works.

2. The names of these countries shall be 
dearly mentioned in the credit titles, in all 
publicity and promotion material and when 
the cinematographic works are being shown.

Article 12
Mention des pays coproducteurs

1. Les ceuvres cinématographiques réali
sées en coproduction doivent étre présentées 
avec la mention des pays coproducteurs.

2. Cette mention doit figurer clairement au 
générique, dans la publicité commerciale et 
le matériel de promotion des ceuvres cinéma
tographiques, et lors de leur présentation.

Article 13 
Export

When a co-produced cinematographic 
work is exported to a country where imports 
of cinematographic works are subject to quo- 
tas, and one of the co-producing Parties does 
not havé the right of free entry for his cine
matographic works to the importing country:

(a) the cinematographic work shall normal- 
ly be added to the quota of the country which 
has the majority participation;

(b) in the case of a cinematographic work 
which comprises an equal participation from 
different countries, the cinematographic 
work shall be added to the quota of the coun
try which has the best opportunities for ex- 
porting to the importing country;

Article 13 
Exportation

Lorsqu’une oeuvre cinématographique 
réalisée en coproduction est exportée vers un 
pays ou les importations d’ceuvres cinémato
graphiques sont contingentées, et qu’une des 
Parties coproductrices ne dispose pas de la 
libre entrée de ses oeuvres cinématographi
ques dans le pays importateur:

(a) 1’oeuvre cinématographique est ajoutée 
en principe au contingent du pays dont la 
participation est majoritaire;

(b) dans le cas d ’une oeuvre cinématogra
phique comportant une participation égale 
des différents pays, 1’ceuvre cinématographi
que est imputée au contingent du pays ayant 
les meilleures possibilités d e p o rta tio n  dans 
le pays d’importation;



dess att balansen i filmverksforbindelserna 
med den parten eller de parterna har återupp
rättats.

Artikel 11 
Inträde och vistelse 

I enlighet med gällande lagar och andra 
författningar samt internationella åtaganden 
skall varje part underlätta inträde och vis
telse, liksom även beviljande av arbetstill
stånd inom sitt territorium, för teknisk och 
konstnärlig personal från andra parter som 
medverkar i en samproduktion. Likaledes 
skall vaije part tillåta tillfällig import och 
reexport av utrustning som är nödvändig för 
produktion och distribution av filmverk som 
faller inom ramen för denna konvention.

Artikel 12
Omnämnande av samproduktionsländer

1. Samproducerade filmverk skall presen
teras med omnämnande av samproduktions- 
ländema.

2. Namnen på dessa länder skall klart 
framgå i för- och/eller eftertexter, i allt PR- 
material och när filmverken visas.

Artikel 13 
Export

När ett samproducerat filmverk exporteras 
till ett land där import av filmverk är föremål 
för kvotering och en av de samproducerande 
parterna inte har rätt till fritt införande av 
sina filmverk till det importerande landet

a) skall filmverket i regel läggas till kvoten 
för det land som har majoritetsdeltagande,

b) vad gäller filmverk som olika länder har 
medverkat till i samma omfattning, skall 
filmverket läggas till det lands kvot som har 
bäst exportmöjligheter till det importerande 
landet,



(c) when the provisions of sub-paragraphs 
a and b above cannot be applied, the cine
matographic work shall be entered in the 
quota of the Party which provides the direc
tor.

(c) si 1’imputation ne peut étre effectuée 
selon les dispositions des alinéas a et b ci- 
dessus, Poeuvre cinématographique est impu- 
tée au contingent de la Partie qui foumit le 
réalisateur.

Article 14 
Languages 

When according co-production status, the 
competent authority of a Party may demand 
from the co-producer established therein a 
final version of the cinematographic work in 
one of the languages of that Party.

Article 14 
Langues

Lors de Padmission au régime de la copro- 
duction, Pautorité compétente d’une Partie 
peut exiger du coproducteur établi dans cette 
derniére une version finale de Poeuvre ciné
matographique dans une des langues de cette 
Partie.

Article 15
Festivals

Unless the co-producers decide otherwise, 
co-produced cinematographic works shall be 
shown at international festivals by the Party 
where the majority co-producer is estab
lished, or, in the case of equal financial par
ticipation, by the Party which provides the 
director.

Article 15
Festivals

A moins que les coproducteurs n’en déci- 
dent autrement, les ceuvres cinématographi- 
ques réalisées en coproduction sont présen- 
tées aux festivals internationaux par la Partie 
dans laquelle le coproducteur majoritaire est 
établi, ou, dans le cas de participations finan- 
ciéres égales, par la Partie qui föurnit le réali
sateur.

Chapter l i l  — Final provisions
Article 16
Signature, ratification, acceptance, approval

1. This Convention shall be open för signa
ture by the member States of the Council of 
Europé and the other States party to the Eu- 
ropean Cultural Convention which may ex
press their consent to be bound by:

(a) signature without reservation as to rati
fication, acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, accep
tance or approval, followed by ratification, 
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance 
or approval shall be deposited with the Secre- 
tary General of the Council of Europe.

Chapitre III — Dispositions finales
Article 16
Signature, ratification, acceptation, approba
tion

1. La présente Convention est ouverte å la 
signature des Etats membres du Conseil de 
1’Europe et des autres Etats parties å la Con
vention culturelle européenne. qui peuvent 
exprimer leur consentement å étre liés p a r:

(a) signature sans réserve de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation; ou

(b) signature sous réserve de ratification, 
d’acceptation ou d’approbation, suivie de 
ratification, d ’acceptation ou d’approbation.

2. Les instruments de ratification, d’accep- 
tation ou d’approbation seront déposés prés 
le Secrétaire Général du Conseil de 1’Europe.



c) när bestämmelserna i punkterna a och b 
ovan inte kan tillämpas, skall filmverket läg
gas till den parts kvot som tillhandahåller 
regissören.

Artikel 14 
Språk

När samproduktionsstatus beviljas, kan en 
parts behöriga myndigheter hos samprodu- 
centen som är etablerad där anhålla om en 
slutlig version av filmverket på ett av den 
partens språk.

Artikel 15 
Festivaler

Om inte samproducenterna beslutar annat, 
skall samproducerade filmverk visas vid in
ternationella festivaler av den part där ma
joriteten av samproducenterna är etablerade 
eller, vid lika finansiellt deltagande, av den 
part som tillhandahåller regissören.

Kapitel III — Slutbestämmelser
Artikel 16
Undertecknande, ratifikation, godtagande, 
godkännande

1. Denna konvention skall stå öppen för 
undertecknande av Europarådets medlems
stater och andra stater som är parter i den 
europeiska kulturkonventionen och som kan 
uttrycka sitt samtycke till att vara bundna 
genom

a) undertecknande utan förbehåll för ratifi
kation, godtagande eller godkännande, eller 
genom

b) undertecknande med förbehåll för ratifi
kation, godtagande eller godkännande, följt 
av ratifikation, godtagande eller godkän
nande.

2. Ratifikations-, godtagande- eller god
kännandeinstrumenten skall deponeras hos 
Europarådets generalsekreterare.



Article 17 
Entry into force

1. The Convention shall enter into force on 
the first day of the month following the expi- 
ration of a period of three months after the 
date on which five States, including at least 
four member States of the Council of Europé, 
havé expressed their consent to be bound by 
the Convention in accordance with the provi
sions of Article 16.

2. In respect of any signatory State which 
subsecluently expresses its consent to be 
bound by it, the Convention shall enter into 
force on the first day of the month following 
the expiration of a period of three months 
after the date of signature or of the deposit of 
the instrument of ratification, acceptance or 
approval.

Article 18
Access ion o f non-member States

1. After the entry into force of this Conven
tion, the Committee of Ministers of the 
Council of Europé may invite any European 
State not a member of the Council of Europé 
as well as the European Economic Communi- 
ty to accede to this Convention, by a decision 
taken by the majority provided for in Article 
20.d of the Statute of the Council of Europé, 
and by the unanimous vote of the representa
tives of the Contracting States entitled to sit 
on the Committee of Ministers.

2. In respect of any acceding State or of the 
European Economic Community, in the 
event of its accession, the Convention shall 
enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three 
months after the date of deposit of the instru
ment of accession with the Secretary General 
of the Council of Europe.

Article 19 
Territorial clause

1. Any State may, at the time of signature 
or when depositing its instrument of ratifica
tion, acceptance, approval or accession, 
specify the territory or territories to which 
this Convention shall apply.

Article 17 
Entrée en vigueur

1. La Convention entrera en vigueur le pre
mier jour du mois suivant Pexpiration d’un 
délai de trois mois aprés la date å laquelle 
cinq Etats, dont au moins quatre Etats 
membres du Conseil de 1’Europe, auront ex- 
primé leur consentement å étre liés par la 
Convention, conformément aux dispositions 
de 1’article 16.

2. Pour tout Etat signataire qui exprimera 
ultérieurement son consentement å étre lié 
par la Convention, celle-ci entrera en vigueur 
le premier jour du mois suivant Pexpiration 
d’un délai de trois mois aprés la date de la 
signature ou du dépot de Pinstrument de rati
fication, d’acceptation ou d’approbation.

Article 18
Adhésion d'Etats non membres

1. Aprés Pentrée en vigueur de la présente 
Convention, le Comité des Ministres du Con
seil de PEurope pourra inviter tout Etat euro
péen non membre du Conseil de PEurope 
ainsi que la Communauté économique euro- 
péenne å adhérer å la présente Convention, 
par une décision prise å la majorité prévue å 
Particle 20.d du Statut du Conseil de PEuro
pe, et å Punanimité des représentants des 
Etats contractants ayant le droit de siéger au 
Comité des Ministres.

2. Pour tout Etat adhérent ou pour la Com
munauté économique européenne, en cas 
d’adhésion, la Convention entrera en vigueur 
le premier jour du mois qui suit Pexpiration 
d’un délai de trois mois aprés la date de dé- 
pöt de Pinstrument d’adhésion prés le Secré- 
taire Général du Conseil de PEurope.

Article 19 
Clause territoriale

1. Tout Etat peut, au moment de la signa
ture ou au moment du dépöt de son instru
ment de ratification, d’acceptation, d’appro- 
bation ou d’adhésion, désigner le ou les terri- 
toires au(x)quel(s) s’appliquera la présente 
Convention.



Artikel 17 
Ikraftträdande

1. Denna konvention träder i kraft den 
första dagen i den månad som följer utgången 
av en period av tre månader från den dag då 
fem stater, inbegripet minst fyra medlems
stater i Europarådet, har uttryckt sitt sam
tycke till att vara bundna av konventionen i 
enlighet med bestämmelserna i artikel 16.

2. Beträffande en signatärstat som därefter 
uttrycker sitt samtycke till att vara bunden av 
konventionen, träder den i kraft den första 
dagen i den månad som följer efter utgången 
av en period av tre månader från dagen för 
undertecknandet eller deponeringen av ratifi
kations-, godtagande- eller godkännandein
strumentet.

Artikel 18
Tillträde för icke-medlemsstater

1. Efter denna konventions ikraftträdande 
kan Europarådets ministerkommitté inbjuda 
såväl varje europeisk stat som inte är medlem 
av Europarådet som Europeiska ekonomiska 
gemenskapen att ansluta sig till denna kon
vention genom ett beslut som fattats av ma
joriteten, enligt vad som föreskrivs i artikel 
20 d i Europarådets stadgar, och genom en
hällig omröstning av konventionsstatemas 
företrädare som är berättigade att sitta i Min
isterkommittén.

2. Beträffande varje anslutande stat, eller 
Europeiska ekonomiska gemenskapen i hän
delse av dess anslutning, träder konven
tionen i kraft den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en period av tre 
månader från dagen för deponering av ans
lutningsinstrumentet hos Europarådets gen
eralsekreterare.

Artikel 19 
Territoriell klausul

1. Varje stat kan vid tiden för underteck
nandet eller när den deponerar sitt ratifika
tions-, godtagande-, godkännande- eller ans
lutningsinstrument ange på vilket eller vilka 
territorier denna konvention skall tillämpas.



2. Any Party may, at any later date, by a 
declaration addressed to the Secretary Gen
eral of the Council of Europé, extend the 
application of this Convention to any other 
territory specified in the declaration. In re- 
spect of such territory, the Convention shall 
enter into force on the first day of the month 
following the expiration of a period of three 
months after the date of receipt of such decla
ration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two 
preceding paragraphs may, in respect of any 
territory specified in such declaration, be 
withdrawn by a notification addressed to the 
Secretary General. The withdrawal shall be- 
come effective on the first day of the month 
following the expiration of a period of three 
months after the date of receipt of such noti
fication by the Secretary General.

Article 20 
Reservations

1. Any State may, at the time of signature 
or when depositing its instrument of ratifica- 
tion, acceptance, approval or accession, de- 
clare that Article 2, paragraph 4, does not 
apply to its bilateral co-production relations 
with one or more Parties. Moreover, it may 
reserve the right to fix a maximum participa
tion share different from that laid down in 
Article 9, paragraph l.a. No other reserva
tion may be made.

2. Any Party which has made a reservation 
under the preceding paragraph may wholly or 
partly withdraw it by means of a notification 
addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe. The withdrawal shall take 
effect on the date of receipt of such notifica
tion by the Secretary General.

Article 21 
Denunciation

1. Any Party may, at any time, denounce 
this Convention by means of a notification 
addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effec
tive on the first day of the month following

2. Toute Partie peut, å tout moment par la 
suite, par une déclaration adressée au Secré- 
taire Général du Conseil de 1’Europe, étendre 
1’application de la présente Convention å 
tout autre territoire désigné dans la déclara
tion. La Convention entrera en vigueur å l’é- 
gard de ce territoire le premier jour du mois 
qui suit 1’expiration d ’un délai de trois mois 
aprés la date de réception de la déclaration 
par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des 
deux paragraphes précédents pourra étre re- 
tirée, en ce qui concerne tout territoire dé
signé dans cette déclaration, par notification 
adressée au Secrétaire Général. Le retrait 
prendra effet le premier jour du mois qui suit 
1’expiration d’un délai de trois mois aprés la 
date de réception de la notification par le 
Secrétaire Général.

Article 20 
Réserves

1. Tout Etat peut, au moment de la signa
ture ou au moment du dépöt de son instru
ment de ratification, d ’acceptation, d ’appro- 
bation ou d’adhésion, déclarer que 1’article 2, 
paragraphe 4, ne s’applique pas dans ses rela
tions bilatérales de coproduction avec une ou 
plusieurs Parties. En outre, il peut se réserver 
le droit de fixer une participation maximale 
différente de celle qui est établie å 1’article 9, 
paragraphe 1 .a. Aucune autre réserve ne peut 
étre faite.

2. Toute Partie qui a formulé une réserve 
en vertu du paragraphe précédent peut la re- 
tirer en tout ou en partie en adressant une 
notification au Secrétaire Général du Conseil 
de 1’Europe. Le retrait prendra effet å la date 
de réception de la notification par le Secré
taire Général.

Article 21 
Dénonciation

1. Toute Partie peut, å tout moment, dén- 
oncer la présente Convention en adressant 
une notification au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe.

2. La dénonciation prendra effet le premier 
jour du mois qui suit 1’expiration d’un délai



2. Vaije part kan vid en senare tidpunkt, 
genom en förklaring ställd till Europarådets 
generalsekreterare, utöka tillämpningen av 
denna konvention till något annat territor
ium som anges i förklaringen. Beträffande ett 
sådant territorium träder konventionen i 
kraft den forsta dagen i den månad som följer 
efter utgången av en period av tre månader 
från dagen för generalsekreterarens motta
gande av sådan förklaring.

3. En förklaring som avgetts enligt de två 
föregående punkterna kan, med avseende på 
ett territorium som anges i förklaringen, åter
kallas genom en förklaring ställd till general
sekreteraren. Återkallandet skall börja gälla 
den första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en tremånadersperiod från da
gen för generalsekreterarens mottagande av 
sådan förklaring.

Artikel 20 
Förbehåll

1. En stat kan vid tiden för undertecknan
det eller när den deponerar sitt ratifikations-, 
godtagande- godkännande- eller anslutning
sinstrument förklara att artikel 2, punkt 4, 
inte skall tillämpas på dess bilaterala sampro- 
duktionsförbindelser med en eller flera par
ter. Den kan dessutom förbehålla sig rätten 
att fastställa en maximal medverkandeandel 
olik den som fastställts i artikel 9, punkt 1 a. 
Inget annat förbehåll får göras.

2. Varje part som har gjort ett förbehåll 
enligt föregående punkt kan helt eller delvis 
återkalla det genom en notifikation ställd till 
Europarådets generalsekreterare. Återkallan
det skall börja gälla från dagen för general
sekreterarens mottagande av en sådan notifi
kation.

Artikel 21 
Uppsägning

1. En part kan när som helst säga upp 
denna konvention genom en notifikation 
ställd till Europarådets generalsekreterare.

2. En sådan uppsägning skall börja gälla 
den första dagen i den månad som följer efter



the expiration of a period of six months after 
the date of receipt of the notification by the 
Secretary General.

Artide 22 
Notifications

The Secretary General of the Council of 
Europé shall notify the member States of the 
Council, as well as any State and the Europe- 
an Economic Community which may accede 
to this Convention or may be invited to do 
so, of:

(a) any signature;
(b) the deposit of any instrument of ratifi- 

cation, acceptance, approval or accession;

(c) any date of entry into force of this Con
vention in accordance with Articles 17, 18 
and 19;

(d) any declaration made in accordance 
with Artide 5, paragraph 5;

(e) any denunciation notified in accor
dance with Article 21;

(0 any other act, notification or communi- 
cation relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, havé signed this 
Convention.

Done at Strasbourg, this 2nd day of Octo- 
ber 1992, in English and French, both texts 
being equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of 
the Council of Europe. The Secretary Gener
al of the Council of Europe shall transmit 
certified copies to the States mentioned in 
Article 16, paragraph 1, as well as to any 
State and to the European Economic Com
munity which may be invited to accede to 
this Convention.

de six mois aprés la date de réception de la 
notification par le Secrétaire Général.

Article 22 
Notifications

Le Secrétaire Général du Conseil de 
1’Europe notifiera aux Etats membres du 
Conseil, ainsi qu’å tout Etat et å la Commun- 
auté économique européenne ayant adhéré å 
la présente Convention ou ayant été invité å 
le faire:

(a) toute signature;
(b) le dépöt de tout instrument de ratifica- 

tion, d’acceptation, d’approbation ou d’ad- 
hésion;

(c) toute date d’entrée en vigueur de la 
présente Convention, conformément å ses ar
ticles 17, 18 et 19;

(d) toute déclaration faite conformément å 
1’article 5, paragraphe 5;

(e) toute dénonciation notifiée conformé
ment å 1’article 21;

(0 tout autre aete, notification ou commu- 
nication ayant trait å la présente Convention.

En foi de quoi, les soussignés, dument au- 
torisés å cet effet, ont signé la présente Con
vention.

Fait å Strasbourg, le 2 octobre 1992, en 
franpais et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de 
1’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil 
de 1’Europe en communiquera copie certifiée 
conforme å chacun des Etats mentionnés å 
1’article 16, paragraphe 1, ainsi qu’å tout Etat 
et å la Communauté économique européenne 
invités å adhérer å la présente Convention.



utgången av en sexmånadersperiod efter den 
dag då generalsekreteraren mottog notifika- 
tionen.

Artikel 22 
Not ifikat ioner

Europarådets generalsekreterare skall noti- 
fiera såväl rådets medlemsstater som varje 
stat och Europeiska ekonomiska gemenska
pen som får ansluta sig till denna konvention 
eller kan inbjudas att göra så om

a) varje undertecknande,
b) deponering av ett ratifikations-, godta

gande-, godkännande- eller anslutningsin
strument,

c) dag för ikraftträdande av denna konven
tion i enlighet med artiklarna 17, 18 och 19,

d) varje förklaring avgiven i enlighet med 
artikel 5, punkt 5,

e) varje uppsägning notifierad i enlighet 
med artikel 21,

0  andra rättsakter, notifikationer eller 
meddelanden rörande denna konvention.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under
tecknat denna konvention.

Upprättad i Strasbourg, den 2 oktober 
1992, på engelska och franska vilka båda 
texter har lika giltighet, i ett enda exemplar 
som skall deponeras i Europarådets arkiv. 
Europarådets generalsekreterare skall över
sända bestyrkta kopior såväl till de stater som 
omnämns i artikel 16, punkt 1, som till varje 
stat och till Europeiska ekonomiska gemens
kapen som kan inbjudas att ansluta sig till 
denna konvention.
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Appendix I — Application procedure

In order to benefit from the provisions of 
this Convention, the co-producers estab- 
lished in the Parties must, two months before 
shooting commences, submit an application 
for co-production status and attach the docu- 
ments listed below. These documents must 
reach the competent authorities in sufficient 
number for them to be communicated to the 
authorities of the other Parties at the latest 
one month before shooting commences:

— a copy of the contract för the purchase 
of the Copyright or any other proof of pur
chase o f the Copyright for the commercial 
exploitation o f the work;

— a detailed script;
— a list of the technical and artistic contri- 

butions from each of the countries involved;
— an estimate and a detailed financing 

plan;
— a production schedule of the cinemato- 

graphic work;
— the co-production contract made be- 

tween the co-producers. This contract must 
include clauses providing för the distribution 
of receipts or territories between the co-pro- 
ducers.

The application and other documents shall 
be presented, if possible, in the language of 
the competent authorities to which they are 
submitted.

The competent national authorities shall 
send each other the application and attached 
documentation once they havé been re- 
ceived. The competent authority of the Party 
with the minority financial participation 
shall not give its approval until the opinion of 
the Party with the majority financial partici
pation has been received.

Annexe I — Procédure de présentation des 
demandes

Les coproducteurs etablis dans des Parties 
å la présente Convention doivent, pour béné- 
ficier des dispositions de celle-ci, présenter, 
deux mois avant le début du tournage, une 
demande d’admission au régime de la copro- 
duction en y joignant les piéces mentionnées 
ci-dessous. Celles-ci doivent parvenir aux au- 
torités compétentes en nombre suffisant pour 
pouvoir étre communiquées aux autorités 
des autres Parties au plus tard un mois avant 
le début du tournage:

— une copie du contrat d’acquisition des 
droits d’auteur ou toute preuve permettant 
de vérifier 1’acquisition du droit d’auteur 
pour 1’exploitation économique de 1’oeuvre;

— un scénario détaillé;
— la liste des éléments techniques et artis- 

tiques des pays concernés;
— un devis et un plan de financement dé- 

taillés;
— un plan de travail de 1’ceuvre cinéma- 

tographique;
— le contrat de coproduction passé entre 

les coproducteurs. Ce contrat doit comporter 
des clauses prévoyant la répartition entre 
coproducteurs des recettes ou des marchés.

La demande et les autres documents seront 
présentés si possible dans la langue des auto
rités compétentes auxquelles ils sont soumis.

Les autorités nationales compétentes se 
communiqueront les dossiers ainsi constitués 
des leur depot. Celles de la Partie ayant une 
participation financiére minoritaire ne don- 
neront leur accord qu’aprés avoir re?u 1’avis 
de celles de la Partie ayant une participation 
financiére majoritaire.



BILAGA I -  ANSÖKNINGSFÖRFAR- 
ANDE

För att ha nytta av bestämmelserna i denna 
konvention måste samproducenterna, som är 
etablerade i parterna, två månader innan 
filminspelningen börjar, inkomma med en 
ansökan om samproduktionsstatus och bi
foga nedan angivna dokument. Följande do
kument måste de behöriga myndigheterna er
hålla i tillräckligt antal för att de skall kunna 
översända dessa till de andra parternas be
höriga myndigheter och senast en månad in
nan filminspelningen börjar:

— en kopia av kontraktet om förvärv av 
upphovsrätt eller varje annat bevis om för
värv av upphovsrätt för kommersiell bear
betning av verket,

— ett detaljerat manuskript,
— en lista över tekniska och konstnärliga 

bidrag från varje berört land,
— en kalkyl och en detaljerad finansplan,

— en produktionsplan för filmverket,

— det kontrakt om samproduktion som 
tecknats mellan samproducenterna. Kontrak
tet måste innefatta klausuler som föreskriver 
fördelning av intäkter eller marknader mel
lan samproducenterna.

Ansökan och andra dokument skall om 
möjligt presenteras på den behöriga myn
dighets språk vilken de är underställda.

De behöriga nationella myndigheterna 
skall till varandra översända ansökningen 
och bifoga dokument när dessa har erhållits. 
Den parts behöriga myndighet som innehar 
minoritetsandel i aktiekapitalet skall inte ge 
sitt godkännande förrän den har erhållit yt
trande från den part som innehar majoritets- 
andel i aktiekapitalet.



Appendix 11 A nnexe11

1. A cinematographic work qualifies as 
European in the sense of Article 3, paragraph 
3, if it achieves at least 15 points out of a 
possible total of 19, according to the schedule 
of European elements set out below.

2. Having regard to the demands of the 
screenplay, the competent authorities may, 
after Consulting together, and if they consider 
that the work nonetheless reflects a European 
identity, grant co-production status to the 
work with a number of points less thån the 
normally required 15 points.

European elements

Creative group 
Director 
Scriptwriter 
Composer

Performing group 
First röle 
Second rote 
Third röle

Technical eraft group 
Cameram an 
Sound recordist 
Editor 
Art director
Studio or shooting location 
Post produetion location

Weighting points

1. Une oeuvre cinématographique est eu- 
ropéenne au sens de Particle 3, paragraphe 3, 
si elle contient des éléments européens repré- 
sentant au moins 15 points sur un total de 19 
points, selon les critéres indiqués dans l’é- 
chelle ci-dessous.

2. Compte tenu des exigences du scénario, 
les autorités compétentes peuvent, aprés con- 
certation entre elles, et lorsqu’elles estiment 
que l’ceuvre refléte néanmoins 1’identité eu- 
ropéenne, admettre au régime de la copro- 
duetion une oeuvre réunissant un nombre de 
points inférieur aux 15 points normalement 
exigés.

Éléments européens

Groupe création auteur 
Réalisateur 
Scénariste 
Com positeur

Groupe création acteur 
Prem ier röle 
Deuxiéme röle 
Troisiéme röle

Groupe création technique et
de tournage
Image
Son et mixage 
Montage
Décors et costumes 
Studio ou lieu de tournage 
Lieu de la postproduetion

Points
d’évaluation

N.B.
a First, second and third roles are determined by 
num ber o f days worked.
b So far as Article 8 is concemed, ” artistic” refers 
to the Creative and performing groups, ”technical” 
refers to the technical and eraft group.

N.B.
a Les prem ier, deuxiéme et troisiém e röles sont 
évalués au prorata des jours de tournage. 
b En ce qui conceme Particle 8, le term e «artis- 
tique» se référe aux groupes «création auteur» et 
«création acteur», le term e «technique» au groupe 
«création technique et de tournage».



BILAGA II

1. Ett filmverk betecknas som europeiskt i 
enlighet med artikel 3, punkt 3, om det upp
når minst 15 poäng av totalt möjliga 19 i 
enlighet med nedanstående tabell över euro
peiska inslag.

2. Vad beträffar kraven på manuskriptet 
kan behöriga myndigheter, efter samråd med 
varandra och om de anser att verket likväl 
avspeglar en europeisk identitet, bevilja sam- 
produktionsstatus för verk som uppnår ett 
mindre antal poäng än de i regel erforderliga 
15 poängen.

Europeiska inslag

Den kreativa delen 
av inspelningsteamet 
Regissör 
M anusförfattare 
Kom positör

Skådespelare 
Första rollen 
Andra rollen 
Tredje rollen

Inspelningspersonal 
Fotograf 
Ljudtekniker 
Klippare 
Scenograf 
Studio eller inspelningsplats 1
Plats för efterbearbetning X

6

N.B.
a Första, andra och tredje rollen fastställs genom 
antal arbetsdagar
b Vad artikel 8 beträffar, avser ” konstnärlig” den 
kreativa delen av inspelningsteamet och skådespe
larna, ” teknisk” inspelningspersonalen.

Värderingspoäng

3
3
i
7

3
2
i
6




